O6Lwian Teopua nepeBoaa Kak
pe3ynbTraTta (TPaAHCNATO/IONMA TEKCTa)



"
§ 1. OOwee npeacraBneHune o
COBpPEeMEeHHOM COCTOSIHUU Teopum
9KBUBANEHTHOCTM

Mexay Tekctamu opurmHana v nepesoga
npeanofiaraeTca Hann4vne n yctaHaBnmBaroTCS
HEeKOTopble OTHOLLEHNA, NnockonbKy [T

BO3HMKAET HA OCHOBE OopurnHara, aBnssa cooon
BTOPUYHbIN TEKCT.

3TN OTHOLLUEHUA NPUHSATO onpeaenaTb yepes

KaTeropmiro 3KBMBaJiecHTHOCTMU



" JEE
CyObEeKTUBHOCTb KaTeEropum aKBMBanNeHTHOCTHU
obycnosrneHa:

m TEM, YTO MHOIMe Teopun repeBoa OCHOBAHbI Ha Nnepesoae
XyﬂO)KeCTBeHHOVI nnutepartypbl U gaxe noa3nn, a BOCNpUNATnNeE
XyaoXeCTBEHHOIO TEKCTa AaXXe Ha POAHOM A3blKE Cy6'beKTI/IBHO

m  AJ14 nonydartend nepesoaa nrobon nepeBon 3KBUBAJIEHTEH, T.€.
BOCIMPUNHNMAETCA Kak TakoBOW

B cBSI3K C 3TUM 0O6BbEKTUBHbIE OCHOBBI 3TOMO MOHSATUS BECbMA OrpaHN4YEHbI,
YTO BEAET K ero HeoripeaeneHHOCT B HayKe U ANCKPEAUTUPYET €ro Kak
Hay4YHOE MNMOoHATnNE

«equivalence is used “for the sake of convenience — because most
translators are used to it rather than because it has any theoretical status»

«There are more than 50 definitions, some being
split into “kinds”, because authors see it impossible to give a universal one, they
single out only one textual feature to the detriment of others, which is rather
practical than theoretical»

«Equivalence is the most used and abused term in
Translation Studies»



N
ST O e LV SREVBARENTHOCTS NOHMMAIOT Kak

Tpl/l OCHOBHBbIX MOoAX0A4a K OnpeaeneHno 3Toro TEPMnNHa.

1) ®opmMmynupoBka obLiero yHMBepcasibHOro onpeaesieHus
COBPEMEHHOE NMOHNMaHWe 3KBUBaJIEHTHOCTU TEKCTOB COCTOUT B
JOCTWKEHUN MaKCUMallbHO BO3MOXXHOIO rnogobusi AByX TEKCTOB, Ha KOTOPOE TOJIbKO
CrocobeH caMbiii KBasimgnupoBaHHbIN NEPEBOAYNK
39KBUBAJ/IEHTHOCTb — MaKcMaslbHasi ObLYHOCTb coAep)KaH!s ABYX
Pa3HOSA3bIYHbIX TEKCTOB, AOMYyCKaeMasi pas/InynsMy s13bIKOB

2) onpeneneHne 3KBUMBaJIeHTHOCTM Yepe3 AEMOHCTPALUUNIO €€ KOHKPETHbLIX BUAOB
3KBUBAJIEHTHOCTb NMPUMEHUTEJIbHO K KOHKPETHOMY TUMY TEKCTA COCTOUT B COXPaHEHUN TOIoO
WM MHOIo aCrneKkTa coaep>XaHnga opurnHaia, npusHaBa€Moro MHBapmaHTHbIM

3) OTKa3 OT UCNOJZIb30OBaHUSA 3TOr0 TEPMMUHA
CooTBeTCTBME NnepeBoa OpuUrnHany Kak npusHak rnepesoja Nnpu3HaeTcs aHTUNparMaTUYHbIM,
BMECTO HEro npeaaraeTcs KpUTEPUN COOTBETCTBMSA NepeBoaa ToM (YHKLUKN, KOTOPYIO EMY
NpeacTOUT BbIMOJHATL B MpUHUMatoLen kynbType. “Dethronement” of ST.
translation — an offer of information in the TL about an offer of info

in the SL



CooTHOLWEeHne CO CMeXXHbIMU NOHATUAMMU

1) nHBapuaHT - HA60op onpeaeneHHbIX CBOUCTB OPUIrMHaNa,
KOTOpPbIM COXPaHSAETCA B nepeBoae.

«invariant core — stable, basic and constant semantic elements in the
text whose existence can be proved by experimental semantic condensation».

«UHBapUaHT — COOTHOLLUEHNE COAEPXXaHUs TeKCTa U
CUTYaTUBHOIO KOHTEKCTa, pa3Hoe A/11 KaXK0ro KOHKPETHOIo TeKcTa U
npeAcras/soLiee coboif ero KOMMyHUKaTUBHOE 3a/laHne»

B MHBapWaHT MOryT BXOAUTb Ntobble 3N1eMEHTbI CoAepXXaHMsa TEKCTa OT Haubonee
OYEBUHbIX AEHOTATUBHbIX A0 CTUNEBLIX YEPT TEKCTA. DTN /IEMEHTHI
XapaKkTepu3ytTcs 60/bLIEN NN MEHbLLIEN CTEMEHbLIO BAXXHOCTU 1S TEKCTA
OpUrnHana B 3aBUCMMOCTUN OT TON (PYHKLMOHANBbHOW HArpy3ku KOTOPYHO OHM
HECYT B TEKCTE. DTO ONpeaensieT UX BXOXAEHWNE B MHBApPUaHT N UX
PENEBAHTHOCTb /1S OLIEHKWN SKBUBANEHTHOCTU TEKCTA.

«Translation equivalence is defined as a semeotic category comprising
syntactic, semantic and pragmatic components of the text that are arranged
hierarchically, pragmatic one of paramount importance».



2. AgeKBaTHOCTb
YacTto paccmaTtpmuBaeTca Kak TEPMUH CUHOHUMUWYHBIN 3kBMBaneHTHocTu (J1.K. JlaTbiweB)

Ho paxe aHanu3 obLes3blKoBOro yn0Tpe6neH|/|9| ITUX CIOB MNMO3BOJIAET MNMpPoBECTU pasrnnyine
Mexagy HAMU

«adeKkeamHocmb - coomeemcmeue eblbpaHHO20 S13bIK0B8020 3Haka [151
momy acnekmy UT, komopbli uzbupaemcsi 8 Kayecmee 0OCHOBHO20 OpUeHmMupa
npouecca rnepeesooax.

B oTnn4ymne ot 9KBMBANeHTHOCTU 3TOT TEPMMU ' APDOBAH Ha npouecc nepepoaa, a He
Ha ero pesysbrar.

Ha npakTuke BO3MOXHbI CI\
¢pparmeHTOB TEKCTA M
HaobopoT.



"
§ 2. OCHOBHbIe KOHUenuumn nepeBoaYecKoun
3KBUBaJfIeHTHOCTHU

1. KoHuenuuna dopmanbHOro COOTBeTCTBUSA

MaKkcMManbHO BO3MOXXHoe coxpaHeHne ®OPMb
opurMHana, cogepXaHue 3adacTyto NPUHOCUTCS B XKEPTBY

nepeBo OBUONENCKUX N PENUIMO3HbIX TEKCTOB B JPEBHOCTU

rOCrnoacTBO MKOHUYECKOM TEOPUN A3bIKOBOIO 3HakKa " NNIMHFIBUCTUYECKadA
HErNPamMoOTHOCTb

NOACTPOYHUKN AN nepeBoaa
MO331M U B HAaYYHbIX U XYOOXXECTBEHHbIX LiensX, OCHOBa y4eOHoro nepesoaa

obunue TpaHCKPUNLMA, Kanek,
OyKBanM3mMoB, HESICHOCTb COAEPXKaHUS

«Tom 51, KOmopbIU K020a-MO Ha HeXXKHOU Jy1aduJs1 ceupesiu rnecHsb U,
MOKUHYy8 Js1eca, nobyous cocedHuUe HUBbI, 0a CesiITHUHY OHU
MoOYUHSIFOMCS, XXKaOHOMY Oaxke (mpy0, 3emsiedenam s1tob6e3HbIl), - a
HbIHe y)xacHyro Mapma 6paHb u 2eposi noro, ¢ nobepexxuu Tpouu kMo
nepebil Npubbis 8 Umanuro, POKOM U32HaH...»



2. KoHuenuuns HopMaTUBHO-COAlEpP)KaTeJ/IbHOro COOTBETCTBUSA

Llenb nepeBogumka: !)nepegayva nosHoro cogepxxanus UT npwu
HenpeMeHHOM cobntogeHnn HopM (4.

BpeMs v ycnoBus BO3HUMKHOBeHUs: MapTuH JlioTtep, 16 B., Kak OCHOBA
AN151 HOBOro nepesoda bnbnuu, anbTepHaTMBHOIO CYLLECTBYIOLLNM

OtnunuuTtenbHble ocobeHHocTm MT: B paMKax KOHUENUMN 3KBMBANIEHTHbIM
NPU3HAETCS NEpPEBOA, B MaKCMMaNbHOW CTENEHN COXPaHSOLLNN
KOHTEKCTYyasibHble 3Ha4YeHNa eguHuL opurnHana; INT XxapakTepusyeTcs
OTCYTCTBMEM MOMPABOK Ha PacxXoXXaeHUs (OHOBbIX 3HAHNN HOCUTENEN ABYX
A3bIKOB, HOPMATUBHOCTbIO, HO HEY3yaslbHOCTbIO peyun Ha [14

Ccepa coBpeMeHHOro ucrnosib30BaHUA: YCTHbIXA nepeBos
ocdnuManbHO-AENO0BbIX TEKCTOB



"
3. KoHuenuusa acTeTu4ecKoro COoTBeTCTBus

Llenb nepeBogumka: co3aatb Ha M5 Ha ocHoBe T HeKnn naeanbHbIN TEKCT.
Kputepun "vaeansHOCTN" onpeaensoTcs XapakTepucTnkaMm rocnoacTBYOLWEro
NIUTepaTypHOro HanpasfeHus

1) KnaccuumsMm 1 ero NpuHUMNbl 3CTeTUKN Hnkono byano (npasuno Tpex
€AVNHCTB - €AMHCTBA MeCTa, BPEMEHU U AEUCTBUS, KYNbT pa3yMa)

2) POMaHTU3M: pe3knin AUCCOHAHC peanbHOCTN U haHTa3nn/MeuYThl,
BblpaXeHHOe OTHOLUEHWE aBTOpa KO BCeMY, UTO n3obpakaeTcs B
NPOV3BEAEHUMN ABNSETCS, HAPOAHOCTb/ONBKIOPHOCTL. POMaHTHYeCKN
repoun Bceraa B KOH@mkTe ¢ 0bwectBoM. OHM OAMHOKME, pa3ovyapoBaHHbIe
N3rHaHHUKKN, CTPAHHNKN, MATEXHUKN, Bpocalolme Bbl30B HeCnpaBeaIMBoMy
obuiecTsy.

3) Peanuam: a) koHUENUMS PYHKLMOHANbHOW 3KBUBANEHTHOCTN, UK 6)
BXXUTbCH B TEKCT, 3aKPbITb KHUIY U HAaNucaTb 3aHOBO, OT UMEHU aBTopa.

BpemMs u ycnoBusi BO3HMKHOBeHuUn: 18-19 Beka, 06bekT nepeBoaa —
XY[OXXECTBEHHbIN TEKCT, OTCYTCTBUE MOHATUS MarnaT, TUMUYHbI
COpEeBHOBAHNSA NepeBOAYNKOB

Cchepa coBpeMEeHHOro Ucnosib30BaHuA: CTUIM3aLUNKN, NepeBo TEKCTA C
YYETOM PaCcXOXXAEHUN B cucTeMe DYHKLMOHAMNbHBIX CTUNEN



" J——
A.C. MywWwKNH Npo KNacCMUMCTUYECKMI NepPEBOA;:
«B nepeBoAHbIX KHUrax, n3gaHHbIX B MPOLL/IOM CTO/IETUM, HEJTb3S1 MPOYECTb HA
o4Horo npeancnosusi, rae bbl He Haxoannacb HensbexxHasi ppasa: Mbl JyMasn
yrogutb nybsiMke, a ¢ TeM BMECTe OKasaTb yC/1yry U HalleMy aBTopy, NCK/TIOYUB

M3 €ero KHUru Mecra, KoTopble Mor/im 6bi 0CKopbuTb 06pa3oBaHHbIN BKYC
¢dpaHLy3CKoro yntaresnsn».

OtTnuuunTenbHble ocobeHHocTM IMT: «CK/IOHEeHMe Ha Halle HpaBsbl» (B.A.
XKYKOBCKMI), CTUpaHUE pa3sInuMi Mexxay nepesofoM U CO6CTBEHHbIM
TBOpPYECTBOM

. P. Aep>xaBuH B nepeBoae oabl Flopauus «Moxesana cenbCKoun
YXU3HMU>» CO3[aeT YNCTO PYCCKYHO 06CTaHOBKY, rae eCTb YriOMMHaHUe O
«roplike ropsiumx oobpbix wen>» m 0 pycCCKOM HapoAHOM npa3aHUKe
«leTpoB AeHb>.

bannapa «JleHopa» I'. A. broprepa 6binia nepeBeaeHa B.A.
XXykoBckuM Tpwxabi: «Jlroammna>» (AeMcrBMe NpoucxoauT B
ApeBHen Pycun), «CBetnaHa» (B coBpeMmeHHOU eMy MockBe),
«JleHopa>» (B FepMaHun, BO BpeMeHa KPpeCcToBbIX NOX0AO0B).



4. KoHUyenyMsa NnoJIHOLIEHHOCTU nepeBoaa

Bpemsa u ycnoBus Bo3HUKHOBeHun: A.®epopos, K.YykoBcknin, H.
[YMUneB; pacuBeT CTPYKTYpann3ma B JIMHIBUCTUKE U CTPEMSIEHNEM
onmcaTb A3blK Yepe3 camoro cebs 6e3 obpalleHnst K BHESA3bIKOBOW
NENCTBUTENBHOCTM, CO3AaBanacb Kak OCHOBA XYA0XXECTBEHHOI0
nepesoja.

Llenb nepeBogumka: ncyepnbiBaoLwas nepeaaya Coaep)KaHns npu
MCMOSIb30BaHWUM PABHOLIEHHbIX CPEACTB

B naHHOM KOHLUENLUMM BCE €ANHULbI TEKCTA AENATCA Ha
coaepXXaTesnbHble U DYHKUMOHA/bHbIE, M NPEANnOoaraeTcs NnoaHas
nepeaaya BCeX BblAENEHHbIX €AMHWUL, YTO 0ObEKTUBHO HEBO3MOXXHO
Npy COBMELLIEHNE B paMKax OAHON MaTepuanbHOW eAMHULbI A3blKa U
coaepXXaTtenibHOM U (DYHKLIMOHANBHOW €AMHULbI TEKCTA
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5. KoHuenuua auHaMmunyeckon ((pyHKLMOHANIbHOMN)
3KBMBAJIEGHTHOCTM

Llenb nepeBogumka: BbisBUTb PYHKLMOHAbHYIO JOMUHAHTY
nepeBoANMOro Tekcta (ero nparMaTMYecKmMm noTeHumnan) u CoOXpaHnTb ee B
TEKCTE OpUrMHana; Ans KoHUenumMm AMHAaMUYECKON 3KBUBANIEHTHOCTUN —
obecneynTb paBEHCTBO KOMMYHUKATUBHbIX peakumi nonydyatenem UT m
nonydartenen MT

Bpems u ycnosusa Bo3HukHoBeHus: t0.Hanaa, A.[0. Leenuep, I.Erep,

PasBuTme Teopmn KOMMYHUKaLUN N MAKPOAUHIBUCTUKU, MOHUMAHME TOro, YTo
peyeBad AEATE/IbHOCTb CBA3adHA C PAAOM 3KCTPaA/TIMHIBUCTUHECKUX CbaKTOpOB

OTnuumtenbHble ocobeHHocTu IMNT: HanM4Ke NONPaBoOK Ha pasnnuune
(POHOBbIX 3HAHNN HOCUTENEN ABYX A3bIKOB, X KYNbTYPHbIE Pa3finyus,
pa3inung B KapTUHAX MMUpa, YYET cuTyauumn obeHus m np.

Cchepa coBpeMeHHOro Mcnosib30BaHus: ABMSETCS KOHBEHLMOHAIbHOW
HOPMOW NepeBoaa

benocHexka — aeByLWKa, 6enas kak nepo 6enov uannu (nepesog Ans
xutenen AQpukun)

To get up at the wrong side of the bed — BctaTb He ¢ ToM HOrm
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6. CKONOC — yHuBepcanbHasa Moaesib 3KBUBaJIEHTHOCTH

Llenb nepeBogumka: obecneynTb BbIMOSHEHUE 334a4M, MOCTAB/IEHHOM
nepen nepesoa4mkoM; choices are subordinated to the purpose of translation

Bpems u ycnosusi Bo3HMKHoBeHus: Hans Vermeer, K. Reiss; 80-e roapl
20 Beka, pa3BUTME aHTPOMOLIEHTPUYECKOro Noaxoaa B Hayke

DKBUBANIEHTHOCTb MOHUMAETCA Kak (pyHKLUMOHanbHoe cooTBeTcTBUNE MT
OpUrvHasny, HO He ABNSAIETCA Lesiblo NepeBoaa, Liefb NepeBoaa
obecrneyeHne ero ageKBaTHOCTU, NOHMMAaEeMOW KaK COOTBETCTBUe
nepeBoOAa ero 3KCTPaJIMHrBUCTUUECKOU Lenm

OTnnunTtenbHblie 0cobeHHOoCcTHU MNT: BO3MOXKHbDI
CylleCTBeHHble OTK/IOHEHUSA He TOJIbKO OT colep)XaTeJibHOro
COOTBETCTBUSA NepeBoAa OpUrnHany, Ho U pasfivuums B
nparMaTuyecKkom noteHuyuasne UT n NT

Co3naHue TeKCTa nepesofa Npu OTCYTCTBMM OpUruHana, nepesos
npo3bl NO33uen, agantayus ana uMtartesien gpyrov Bo3pacTtHOM

rpynnbi, apyron npodeccmoHasibHOM KoMneTeHuuu (T1.e. nepeson B
YC/IOBUSIX HAJIMUMS «CBepX3agaumn>)



